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PE3IOME
Makonaga KopaKkajnoK THIH XaJK 3pTaKjIapuJard MakoJ Ba MaTaJUIAPHUHT KYJIbTYPOJOTHK XyCYCHATIApHU YpraHumria OaruiIuian-
raH. Myammid xapakTepii MECOJUIap acOCHIa MakoJl Ba MaTauiapJa KOpaKkaloK XaJlKy yp(h-oaaTiapy Ba aHbaHAIAPUHUHT aKC 3THIIH
XyCyCHUSITIIapUHU KYPCATHUIITa Ba YIApHUHT €I aBJIOAHH TapOHUAIaIIIar poJInra aloxXyuaa axaMusaT OepuIlTa XapakaT KUJITaH.
PE3IOME
B 370l cTaThe aHANMU3MPYIOTCS HApOIHbIE CKAa3KH, MX TPAAMUIMHM U OObIYaM C TOYKHM 3PEHHsS JTMHTBHCTHYECKOW TOUKU 3PEHHS.
Tpagumun TpagUIIMOHHOTO CTHJISI OCHOBAHBI HA IIPUMEpPAX HCIIOIB30BAHUS WIIHM aJaNTalliy HAPOJHBIX Tpaguiuid. Tarke yrmoMHHaeTcs
POJIb TTOCTOBUIIBI B 00pa30BaHUM MOJIOZOTO MOKOJIEHMSI.
SUMMARY
The article is devoted to the analysis of linguoculturological peculiarities of proverbs and sayings in Karakalpak folklore fairy-tales.
On the basis of examples the author of the article shows how traditions and customs of the people are reflected in proverbs and sayings,
and their role in the education of young generation.

COIIOCTABUTEJIbHBIM AHAJIN3 3HAYEHHHU KOMIIOHEHTOB ®PA3EOJOI'MYECKHUX
EJANHUIL B KAPAKAJIITAKCKOM U AHI'JIMUCKOM SA3BIKAX
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CnoBa 1 (hpa3eosornyecKue EeIUHUIBI COOTHOCITCS B TypFaH Oupey; uimHae MeHuH OapbiMabl onnmvenn me? (L.
TEeMAaTHKO-TIOHATHITHOM, CEMaHTHYECKOM, TpaMMaTnieckoM  CeiitoB). TeMeHIINK, exu Ko3u mepm 606N 1 TOPKUHHUHCH
W CTHJIMCTHYECKOM IutaHaxX. Haumbosiee BaXHBIMHM M3 HUX  Xabap OMIMeil, sl TYCKeH eJaThlHaH TeH KypObl Tarmai uium
MIPECTABIIIOTCA NOHATHIHBIM M CEMaHTHYECKUN acleKThl.  JOpTKe ToibII xkypreH 6oonmackiH (T. KaiisimbepreHos).
Mexny cioBoM U (pa3eosornyeckoil eAMHHIECH Cylie- Be (jump) over the moon: This person was fear and
CTBYIOT MHOTOTIPaHHBIE CeMaHTHYeCKHe CBs3M: BHYT-  brown, his eyes were extremely clear, he held himself very
pH3HAYHbIE, CHHOHUMHYECKHE, aHTOHUMMHUYecKue u apyrue.  Straight and looked fit to jump over the moon (J. Galswor-

BzauMocss3u 3HaueHWd (paseonorndeckux eaumHun ¢ - thy).

CEeMaHTHUKOW MX KOMIIOHEHTOB, YMOTPEOISIEMBIX KaK CamMo- Eyes on stalks: What they call a small private party
CTOSITENIbHBIE JIEKCHYECKUE eIUHUIBI sBisttorcst oquuM u3  should make your eyes stand out on stalks, as the saying it
JIUCKYCCHOHHBIX BOMPOCOB. (A Supplement to the Oxford English Dictionary).

Ha ocHoBe aHanmsa (pa3eoOTHUECKUX EIUHHIL H KX BuyTpenHsiss popMa MOXKET OCHOBBIBATHCS Ha CXOICTBE

KOMITIOHEHTOB B IUIAaHE JICKCHKO-CEMaHTHYECKUX CBsI3eid  JeifcTBHUs, HO 3HaueHHe (Qpa3eosoru3Ma BO3HUKAET Ha
MEXXIy HUMH MOXHO BBIICINUTH CIIEYIOIINE THIBI (pa3eo-  OCHOBE CHIIBHOM T'HIIepOONIM3alMy TaHHOTO o0pasza: Ay3bi-
JIOTH3MOB. Huly dyyacwel 6ap - YKaHarbutapablH XoMMeCH Jie OaxbITIIbI,
dpazeosioruyeckue eUHUIIBI, CMBICIIOBOE COJCPKAHUE  OHJIBI-CAAKIbL,  ay3blHbly — Oypacel  6ap  anamiap
KOTOpPBIX HE CBfA3aHO co 3HaueHHMsMH ee KommoHeHTOB. (T.KaiipimOepreHoB «Kapakanmak KbI3bD»).
3HAUYNTEIBHYIO 0 KOJIMYECTBY Tpymiy (hpa3eojorn3MoB K 37011 rpyrime Mo>KHO OTHECTH (Pa3eoTOTUIMBI — a)3bl
YKa3aHHOTO THIIA COCTABIIAIOT €IHHHUIIBI, KOMIIOHEHTBI KO-  20dicedell Kaunay, aysel mapeioai kKatunay, have a hot
TOPBIX HE coYeTaeMbl B CBOOOTHOM ymoTpeOsieHuH, HO 3Ha-  Mmouth, have a big mouth.
YeHHEe OCHOBAHO Ha OOpa3HOM IIPEJCTABICHHH O HpeaMe- 3HaveHHe (pa3eooru3mMa OCHOBBIBAETCS M HA CXOJICTBE
Tax W SABJICHHUAX AeicTBuTenbHOCTH [1]. Kaxapii komMmo-  BIeYaTiieHWH, OUTyIEHUH, BO3HUKAIOMUX OT BO3JICUCTBHS
HEHT B OTJEJIbHOCTH COXPAHSET CBOE 3HAUEHHE U yrnoTpeO-  BHEIIHEH cpelpl U 1p.: Miim azabwin 6epuy, exu aavii 6up
JSeTCS KaK CaMOCTOSATENbHAS CIUHHIA, OJHAKO CEMAaHTH-  emuKkKe Mulebly, HCAH-ULLMAHbL KATIMAY, KaHcopna 60bly. —
YecKoe conepkaHue (paseosoru3Ma He CBA3aHO C JeKcH- JKypunm OTBIPBIII THKEHEK CHIMHAH OTKEH IKepHHE
YECKMMHU 3HAYEHHUSMU €r0 KOMIIOHEHTOB, a BO3HHUKJIO Ha  JKaKbIHJANl €0U OCKEp J#CaH — UUMAHbL Kaamal KOPKBII
OCHOBE TIepeHOca 3HAYEHHs LEJIOT0 CIOBOCOYETAaHHS B pe-  MaTbIpakian KyybeIpsi kusateip (L. CelToB).
3y/NbTaTe CIOXKHBIX ACCOIHMAINHA, BO3HMKAIOMIUX B CO3HA- Xop KUMHEH KalFaH KyYBIPAAKTHIH, THJI KaJFbIHJBI
HUM HOCHTENEeH s3bIKa. [lepeHoc 3HaueHHWH OCHOBBIBAETCS  IOOHMPEIEPHHE TaJachlll, KaHcopna 60aadvl... cayamTa
Ha CXOJCTBE BHEIIHEH (DOpPMBI, XapaKTEpHOro NpU3HAKa  KaHCOpna Oonbin KYPreH WHHUCWUHE, YHIUMH OapibIK
npeameToB u seineHuid. Hanpumep: Tobecu koxke swcemuy, — CaJMaFrblH €KH HWHHUHE KOTEPreH XasyblHA KapauTyFbIH
mytiecu mayaa wblebly, JCbLIKbICbl mayea wibiebly, kemecu  eHau oHbIH Oetn oK (K.Cynranos).
Kblpea wblebly, eKu Ko3u mepm 60.bly. AKBIPBl O KYHH CBoeoOpazHyto rpymmny (pa3eoorH4ecKux CparieHuH
mebem Koxkke dcemreHOetl 00NBI ce3mnan MaraH (A. be-  COCTaBIAIOT €OWHUIBI, MOTHBHUPOBAHHOCTH 3HAYEHUS KO-
kumbeToB). ByHbl ecurun baiicapblHbIH mytiecu mayza  TOPBIX HE COXpaHAIACh, a BHYTPEHHsA opMma c TOUKH 3pe-
arcemrendeli OOJBIT OTBIpa Oepiau («AJIIaMbICy JOCTaHbl).  HHUS COBPEMEHHOI'O COCTOSIHUS si3bIKa HE 00bsicHHMMa. Bos-
AYbITFa jKaKbIHIIAl OepreHae exu ko3u mopm 601uin KYTUII ~ HAUKHOBEHHE WX, BUIUMO, CBSI3aHO C KAKIMHU-TTHOO APEBHU
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MU oOpsigaMu U oObrgasmMu [2].

K stomy Ty oTHOCATCSI (ppa3conoru3mMbl, KOMIIOHEH-
ThI KOTOPBIX PEAIN3YIOT CBOM 3HAYEHUs TOJBKO B COCTaBE
oHOW (ppa3eosOruyecKoil eANHUIIBI, TO €CTh UMEIOT (pa-
3€0JI0TMUECKH CBA3aHHOE 3HaueHue. Jlan ypuiy: Jlan ypacay
COHIIIaMa, aHJan ceine 6oaupek (Mocnarina JocTaHbl)

CaMyro 3HaUNTEIBHYIO MO KOJIMYECTBY TPYIITYy COCTaB-
JSFOT  (ppa3eosNoruIecKue EAMHMIBI, 3HAYCHHUS KOTOPBIX
MOTHBHMPOBAHbl HaJMYHEM 3TOrO JK€ CJIOBOCOYETAHUS B
esioM BO BHe(paszeonormyeckoM ymorpebnennu. OmgHako
CJIOBA BOIIEAIINE B COCTaB (hppa3eosiorn3ma, He COXPAHIIOT
CBOIO CEMAHTHKY, a CIOBOCOYETAaHUE B IEJIOM MEPEOCMBIC-
neHo. DT (ppa3eoqornyecKie eIUHAIBI BO BCEX YUEOHBIX
OCcOOMAX HA3BIBAIOTCS (PPa3eOIOTHICCKUMH €TUHCTBAMH.

JanHbIii THIT ()Pa3€0IOTU3MOB BECbMa pa3HOOOpa3eH 1o
CEMaHTHYECKUM CBS3aM CO CBOOOIHBIMH CIIOBOCOYETAHUS-
MH U TPaMMaTHYECKOI CTPYKType:

1. ®paseonorunyeckue eAMHCTBA, 3HAYEHHS KOTOPBIX
BO3HHKAIOT B pe3yJbTaTe NMEPEHOCA 3HAUYEHHS CBOOOIHOTO
CJIOBOCOYETAHUS B LIEIOM, KOMIIOHEHTHI B COCTaBe (paseo-
JIOTH3Ma TepsIoT CBOE JIeKCHueckoe 3HaueHue. CeMaHTHKa
(pazeoq0TNUECcKOi eIMHHIBI OCHOBBIBACTCS Ha KOHKPET-
HOM 00pase, KOTOPBIH JErKO OCO3HAETCSI TOBOPAIIMMH Ha
JIaHHOM s13bIKe: Kyaun Koxke yuvlpsly. ....OCKepiep onap-
IIBIH KynuH Kekke yubiposl (M. JTopubaes). ... Mep O6ackaH
KapIBIKTapaelH Kyau koxkke ywmel (H.JJoYkapaeB). Kasvix
KbLIbIN KA&bLY —

MeH KaiFrbsIHbl KOSTHBIH,

Kapceinackan gymmasbt

Kaswvix goiioin gazativin («Mocmariia 19CTaHbI»).

Aysvina bex 6Oonvly — Ayszviya bexkem bOonacep, Xy-
Maryi, eiirmece xamaH 0ombrysl MyMkHH (T. Kaiibmmoepre-
HOB).

Tunune bex 6oavly — YKakChl, KaKCHl muiune OekKem
601! (A.bexknMOeTOB).

Koz 6enen xacmoiy apaceinoa, Ke30u aulbln HCyMEaH-
wa:. -

Ko30u awwin scymeana,

Eckek naywin ThIHFaHIIA,

AUIKaH aybI3/Ibl dKyMFaHIIa,

Bonenr TaynpiH OaypalibiHa,

Kek tynmap 6apsin sxetenu. («Ep3uiiyap» noctaHbl).

Asxman mapmoly, askka opay 6oasry. - Col aszvina
opay boaap nen xypeme nereH orinaman (T. Kaiieimoepre-
HOB).

CpaBHHTEJIEHBIE 000POTHI TAK)KE OTHOCATCS K Pa3psay
(pa3eosIOrNUecKUX €AWHCTB, UX 3HAUYCHHE MOTHBHPOBAHO
HaJIMYMEM KOHKPETHOTO 00pasa, CBI3aHHOTO C NpeIMeTaMu
U SIBIICHUSIMH JI€HICTBUTEIEHOCTH.

OnHako 3HaUeHHWE KakJOro KOMIIOHEHTa B COCTaBe
¢bpazeosorn3ma B HUX TaK)Ke HE COXPAHSETCS, & CMBICI
€IMHUIIBI CO3AETCS CIIOBOCOUETAHHEM B LIEJIOM.

dpazeosiornyeckne €AMHUIBI, CO3/JaHHBIE Ha OCHOBE
00pa3HbIX CpaBHEHHUM, HanboJiee SIPKO MOKA3BIBAIOT CaMO-
OBITHOCTD M HETIOBTOPHMYIO OPUIMHAJIBHOCTH si3bIKa. OHHU
HEMOCPECTBEHHO CBSI3aHBl C YCIOBUSIMH >KH3HM HapoJa,
€ro MBIIIICHHEM U 00pa3HO - MOTHYECKUM BOOOPaKECHHEM

[1].
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B Takmx ¢paseonoru3mMax HEBO3MOXXHO BBIIEIUTD
CTEP>KHEBOE CIIOBO, 3HAYECHHE CIUHUIIBI CO3MaETCsl mepe-
OCMBICIIEHHEM BCErO CIIOBOCOUYETAHUS.

2. IlocpencTBeHHas CBA3b MEXAY 3HAUEHHUSMH KOMIIO-
HEHTOB U (hpa3eoIoTHIeCcKOl eAnHUIed HaOIogaeTcs U B
TaK Ha3bIBaeMbIX (Ppa3eoIOTHUECKUX BhIpakeHusXx. dpa-
3€0JIOTHIECKUE BBIPAKECHUS, XOTA M CXOIHBI IO CTPYKTYypE
C HEKOTOPBIMHU IOCJIOBHLIAMH, ITOTOBOPKAMH, BCET/Ia BEIpa-
KAIOT TOHSATHS, yIOTpeOIIIOTCS B o0pazHo-
MeTahOpUIECKOM 3HAYEHHUH, B PEUH BBITOIHSIIOT (DyHKIIHIO
MIPEANKATUBHOTO WIEHA WJIM BBOJHOTO CIOBOCOYETaHHUS C
MOJIAJIbHBIM OTTEHKOM. WX cMBICK co31a€Tcsi coYeTaHneM
CJIOB B IIEJIOM, a HE CIIOKCHHEM 3HAUYCHHH KOMIIOHEHTOB
[2].

3. CoOTHECEHHOCTH 3HAYEHHUS LIEJIOTO CO 3HAYEHUEM €ro
JacTel MO3BOJISICT BBIICIUTD TPETHH THI (Ppa3eonoru3MoB.
B nmHrBHCTHKE 3TOT paspspa onpenensercs Kak (paseorno-
ruyeckoe coderaHue. CBs3b CMBICIOBOTO COJEPKAHHSA
€IMHHMIBI B [EJIOM CO 3HAUYCHHSMH €r0 KOMIIOHEHTOB, Kak
CIIOB CBOOOTHOTO YHOTPEOICHHS, MOXKET OBITh BEChbMa pa3-
HOOOpa3Hoii: COOTHECEHHOCTh C NEPEHOCHBIMH 3HAYCHUSI-
MH HECKOJBKHX WIH OJHOTO KOMIIOHEHTa*, CBS3b C Mps-
MBIMH OCHOBHBIMH 3HaUCHHUSMH U OTTCHKAMH 3HAYCHHH.

* COOTHECEHHOCTh C TIEPEHOCHBIMH 3HAYECHUSIMH BCEX
KOMITIOHEHTOB. O0a KOMITOHEHTa BBICTYMAIOT CaMOCTOSI-
TEIbHO B JAHHOM 3HAYCHHH BO (PPa3ecosOrMIecKOM YIIO-
TpeOsIeHu .

B 3HaueHNN MATKH, O€3BOJBHBIA YeJIOBEK yIOTPEOIs-
I0TCS CIIOBOCOYETaHUs dorcypeau boc, aysvl awwix, at heart, a
big heart.

CMBICIIOBBIM IIGHTPOM aTpUOYTUBHBIX CIOBOCOYETAHHH
BBICTYNaeT OOBIYHO KOMIIOHEHT, BBIPDaKCHHBIN MNpHIara-
TENbHBIM, XOTS IMEHHOW KOMIIOHEHT IIpU BHE(Pa3eoIoTH-
YECKOM YMOTPEOJICHUH UMEET COOTBETCTBYIOIIEE MEPEHOC-
HOE 3HaYCHHE.

CymectButenbHoe ocypex — heart B mepeHocHOM
CMBICIIE O3Ha4aeT CMEJoCTh, OeccTpamme - JKypex
orcymkan, 0ay acypex, a big heart, brave as a lion. - ...
TBIM-TBIPBIC OTBIPFaH KaHIaW Jicypex dicymran OaThIpIblH
Oanacel ekeH? («bo3yFiany ocTaHbl).

Let’s get to this damned shelter. I’'m scared stiff. I don’t
believe a word of it. You’re as brave as a lion (W.S.
Maugham “The hour before the down”).

Kosn orcypex, acypex katimna, scypex waiiovl. - busug
JKaYBIHTepJIEPINH KYIIMHE TOTENKH Oepe ainMaraH KOsH
orcypexnep Oenek-Oenex Oompim IllbmMOaiira Kapam Ko
TapTThl. BYHTHI K051 dicypex GONBIN eJITeHHEH Xay MEHEH
aifKachIM eJireH xakchipak emec e (A. berumos).

Scared as a rabbit: - ... and says I, he looked as scared
(G.Elloit).

BrigenenHbie TUMBI COOTHECEHHOCTH 3HAaYeHWH (Qpa-
3€0JIOTHYECKUX EJUHHUI] CO 3HAUYCHHSMH HUX KOMIIOHEHTOB
OXBAaTBIBAIOT (hPA3EOJIOTHIO SI3bIKA B CEMAHTHUECKOM paspe-
3e. be3ycioBHO, B OTHECEHMM TOW WJIM HWHOW OTIEIBHOMN
€IMHMIBI K ONpENENIEHHOMY THIy MOTYT BO3HHKHYThH
CIIOpHbIE MOMEHTHL. [I0TOMY 4YTO SI3BIKOBBIC €IUHHUIIBI HE
muddepeHIMPYIOTCS, He BCeraa yaaéTcs pacCTaBUTh UX IO
CTPOTOMY HOPSIIIKY.
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PE3IOME

Maxkonaja HHIIM3 Ba KOPAKAJIIIOK THIUIApHIAard (ppa3eosoruK, JIEKCHK OUPIUKIAPHUHT KUECHI-THITONOTHK KUXATAAH YPraHWINIINA
c¥3 aTunagy. Xap X THWUIAPHUHT KUECU YpraHWIUIIH 00pasiii Cy3i1ap acoCIapUHUHT OMp-OMpurra YXIanuTirHHE HAMOEH KUJIaIu.

PE3IOME

B cratee paccMaTpuBarOTCs BOIIPOCHI CONIOCTABJICHUSA U aHAJIN3 3HAYCHHI d)paseonomqecxnx CAWHUIL B KapaKaJIIMaKCKOM U aHTJIU -
CKOM s3BbIKax. CpaBHI/ITeHbHHﬁ aHalln3 COOTHECEHHOCTH B Pa3sHOCUCTEMHBIX A3bIKAX IMOKAa3bIBA€T COBIIAJICHUE 3HAYCHHUII B 06pa3H0171

OCHOBCE.

SUMMARY

The article deals with the questions of comparing and analyzing the meanings of phaseological units in the Karakalpak and English
languages. The comparative analysis of interrelationship in different languages shows the similarities of meanings in literary contexts.




